Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

inta tAmasamaiteE-sAvEri

In the kRti ‘inta tAmasamaitE’ — rAga sAVEri (tALa Adi), Srl tyAgarAja
pleads with Lord to show mercy on him.

P inta tAmasam(ai)tE entani
sairintu Emi sEyudu rAma

A kantu janaka nannu vinta jESsitE ninnu
Uranta navvarA slItA kAnta nanu karuNimpa (inta)

C1 rAjlva IOcana rAjitO rAv(E)mirA
jlvanamu nlIvErA jimUt(A)bha tanO
rAjlv(A)sana janaka rAjillu raghu vaMSa
rAja rAja nlvErA jlv(A)dhAra (inta)

Cc2 sundara mUrti nA(y)andu daya rAdu nEn-
(e)ndu pOdurA nl(y)andu cittamu kAni-
(y)tend(u)nnAvO rAk(E)ndu SEkhara nuta nlk-
(e)ndu anumAnam(i)ndu vadana (inta)

C3 gauravam(E)di SRngAra vAridhE
brOvaga rAdA pAvanu KArAdA muni hRday-
(A)gAra pratyakshamu kArAdA(y)ika muddu
kAra tyAgarAjuni gAravimpa (inta)

Gist

O Lord rAma!

O Father of cupid! O Consort of sItAl

O Lotus Eyed! O Splendorous bodied like the Sun! O Father of brahmA!
O Effulgent Emperor of raghu dynasty!

O Handsome figure! O Lord praised by Lord Siva! O Moon Faced!

O Ocean of Loveliness! O Lord abiding in the hearts of ascetics!

If there is this much delay (in protecting me), how much shall I endure?
What shall | do?



If you treat me as a stranger, won't everyone laugh at You?

Why won’t You come willingly?
You are indeed my subsistence.
You are indeed the prop of my life (or all beings).

You do not seem to show mercy towards me; but, where shall | go?

My mind is established in You, but I do not know where You are without
appearing?

Where is the doubt for You?

What kind of prestige is this?

Can’t You protect me?

Is it not proper to purify me?

Is it not appropriate to manifest before me now charmingly?

If there is this much delay in showing mercy and being kind towards this
tyAgarAja, how much shall | endure?

Word-by-word Meaning

P If there is (aitE) this much (inta) delay (tAmasamu) (tAmasamaitE) (in
protecting me), how much (entani) shall I endure (sairintu)? What (Emi) shall |
do (sEyudu), O Lord rAma?

A O Father (janaka) of cupid (kantu)! If you treat me (nannu) as a stranger
(vinta jEsitE), won't everyone (Uranta) (literally society) laugh (navvarA) at You
(ninnu)?

O Consort (kAnta) of sItA! If there is this much delay in showing mercy
(karuNimpa) on me (nanu), how much shall I endure? What shall I do, O Lord
rAma?

C1 O Lotus (rAjlva) Eyed (IOcana)! Why (EmirA) won’t You come (rAvu)
(rAvVEmirA) willingly (rAjitO)? O Splendorous (Abha) bodied (tanO) like the
Sun (jimUta) (jimUtAbha)! You are (nlvErA) indeed my subsistence (jlvanamu);

O Father (janaka) of brahmA — seated (Asana) in Lotus (rAjlva)
(rAjlvAsana)! O Effulgent (rAjillu) Emperor (rAja rAja) of raghu dynasty
(vaMSa)! You are (nlvErA) indeed the prop (AdhAra) of my life (or all beings)
(jlva) (jlvAdhAra).

If there is this much delay, how much shall | endure? What shall I do, O
Lord rAma?

C2 O Handsome (sundara) figure (mUrti)! You do not seem to show (rAdu)
mercy (daya) towards me (nA andu) (nAyandu); but, where (endu) shall I (nEnu)
(nEnendu) go (pOdurA)? My mind (cittamu) is established in You (nl andu)
(nlyandu), but (kAni) | do not know where (endu) You are (unnAvO)
(kAniyendunnAvO) without appearing (rAka) (literally coming)? O Lord praised
(nuta) by Lord Siva — wearer of (digit of) moon (indu) (rAKEndu) on the head
(SEkhara)! Where (endu) (literally regarding which) is the doubt (anumAnamu)
for You (nlku) (nlkendu), O Moon (indu) (anumAnamindu) Faced (vadana)!

If there is this much delay, how much shall I endure? What shall I do, O
Lord rAma?

C3 O Ocean (vAridhE) of Loveliness (SRngAra)! What (Edi) kind of prestige
(gauravamu) (guaravamkgdi) is this? Can't (rAdA) You protect (brOvaga) me? Is
it not proper (KArAdA) to purify (pAvanu) me?



O Lord abiding (AgAra) in the hearts (hRdaya) (hRdayAgAra) of ascetics
(muni)! Is it not appropriate (kArAdA) to manifest (pratyakshamu) before me
now (ika) (kArAdAyika) charmingly (muddu kAra) (literally charm oozing)?

If there is this much delay in being kind (gAravimpa) towards this
tyAgarAja (tyAgarAjuni), how much shall I endure? What shall I do, O Lord
rAma?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — endunnAvO rAkEndu SEkhara nuta — the Word 'rAka' (or rAKA) may
be added to 'indu’ (rAKEndu) to mean 'full moon'. However, as Lord Siva — who
wears the digit of the moon — is meant here, it might not be appropriate to do so.
Therefore 'rAka' (meaning 'without coming') has been joined with 'endunnAvO'.
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English with Special Characters

pa. inta tamasa(mai)té entani
sairintu €mi séyudu rama



a. kantu janaka nannu vinta jésit€ ninnu
Tiranta navvara sita kanta nanu karunimpa (i)

cal. rajiva 16cana rajitd ra(ve)mira
jivanamu nivera jimt(ta)bha tano
raji(va)sana janaka rajillu raghu vam$a
rdja raja nivera ji(va)dhara (i)

ca2. sundara murti na(ya)ndu daya radu
né(ne)ndu podura ni(ya)ndu cittamu kani-
(ye)(ndu)nnavo ra(keé)ndu Sekhara nuta
ni(ke)ndu anumana(mi)ndu vadana (i)

ca3. gaurava(me)di Srngara varidhe
brovaga rada pavanu karada muni hrda-
(ya)gara pratyaksamu karada(yi)ka muddu
kara tyagarajuni garavimpa (i)
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